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AN INTERTATIONAT LANGUAGE FOR MEDICINE CR SEMANTOGRAPHY

A controversy was going on in the Medical Journal of Australia whether
Esperanto or Interlingua should be used as the new comon language for med=-
icine, My friend, Dr., Douglas N, Everingham joined in with a letter to the
Editor which was published in the issue of April 21, 1956 page 676,

In the same issue another correspondent supparted the use of basic
English, It is not necessary to quote herc the for ezolng letters concemirg
Esperanto or Interlingua as the differences smd arguments about both these
intemational languages are well known, I publish, therefore, here below
only the letter of Dr, Everingham and the following letter sbout basic
Fhglish,

Sir,

‘ There is in Sydney, New South Wales, a pioneer of a now medium for
international science abstracts, He uses existing intermational Latin terms
and 1inks than by ideographs. Some of the latter are already generally
accepted and d ecipherable in all languages, This ideography has 100 meening
element s in di agrammatic or conventional form, reproducible by simple modif-
ications of a typewriter, It is based on the work of Ogden and Richards,
authors of "The Meaning of Meaning" and of "Basic English" (an inter-language"
of 1000 words). The "grammar" of this "world writing" is en ingenious use of

“the logical categories obtained by semantic analysis of language, All tems
are scparated primarily into "photographic", "cinematographic" and "subject-
ive" clements, Considerable self-discipline in thinking is needed to trans-
cribe English into this "semantography", but this semntic self'-discipline is
an excellent check, so far no otherwise avsilable, on those vague, ambiguous
and often misleading phrases which blight scientific publications, Reading
the symbols is a much simpler process and can be leamt in a few w ecks, as
against months (for eff iciency) with Esperanto,

The diarge of loss of "slades of meaning" cen be directed against all
systems of expression except one's nother tongue, unless one is a brilliant
exponent of a foreign tongue which carries a rich cultural heritage., The
more simple, clear, direct and objective the vehicle of expression, the more
it will incur the wrath of thosc who insist on savouring the delicacies of
high-flown subjective nuanc es, Scicntific ab stracts, however, should surrcnd-
er these niceties if the choice is between them and ease of transfer of facts,
Thus the Usperantist's plea ("Cwrrent Comaert", M.J. Australia, March 10) is
hardly relevent, The "precision of style" claimed by Berlot faor Fsperanto is
not "precision of sense" and is gained at the cost of multiplying difficulties
for the lcarner. Zamenhof feared, like Beriot, to turn national prides
against his work if it used cxclusively Latin roots, so he concocted a hotch-
potch of European roots vhich affronts logic and is still as alicn to the
afro-Asians as Latin would be, Where is the advantage in the Esperanto "birdo"
for "bird" instead of the morc widely reccognized, simpler "avo"? But the
biggest objection to Esperanto is the very onc which mokes Interlingua
(Latine sine flexione") preferred to Latin, Esperanto requires thousands of
inflexions for a dubious gain in vocabulary cconomy, Admittedly this allows
a less frequent use of particles, But all languages which succeed in practice
a5 interlanguages are scantily inflected and mke free use of particles - for
exanple, pildgin dialects, Malay, Swahill,

Bliss symbols have the enormous advantage of being a logical extension
of a process that is already going on arocund us in traffic signs, indicators
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on instrument controls ot cetera - they are immediately translated into the
nother idiom or even nore directly into action. Bertrand Russell interviewed
Bliss in Australis and wrote that any person financing publication of this
gynbolis universalis, which Leibnitz prophesied threc hundred years ago, would
perform "an important service for mankind", Bliss is a ways pleased to send
cyclostyled exanples of applications of his work to modical men for a few pence
or a few shillings (cost price) fron 5 Maroubra Bay Road, Pagewood,

21 Fast Strect, Your s e te,
Rockhanrpton, Queensland, D, Everinghamn

March 23, 195,

Sir,

Why not BEnglish? Why not Basic English? Sece books by €, K. Ogden: "Basic
fnglish", "Basic for Science" and others, I have made an attempt to put your
bit of Esperanto into Basic English, I did it in & very short time., An ex~
pert in Basic Englich would have done it much better, The English word for
"munas" is "now", not “recent", Every word in this Lletter (but not "recent",
vhich was yours) and every word but three used for put ting the Espcranto into
Bagic Fnglish are in the Basic list of 850 words. "Physiology" is “intcrnation-
al" ("Basic English", page 71). "Fibre" is in the Basic Bcierce List ("Basic
for Science", page 283). MUterus in an "International Science Word" ("Basic
for Science", page 513),

"The paing of birth, Starting-point and distribution of the pains frou
stretching the neck of the uterus., Vork now being done at the bedside and on
physiclogy gives us soug new knowledge in causing the oin - (1) the full con-
dition of the uterus (2) the force used by the neck of the uterus in stopping
enything from being pushed out of the uterus,"®

Ly Esperanto word book has in it a great number of Esperanto root~words
s o great number of rules for using then, My Basic word list lms 850 Basic
vords, There are not a great number of rules for using thai, The rules are
sitple, In addition to the 850 words in the Basic framework s there are 50
ordirary intermational words in everyday use, and therc are the English names
of' days and months and numbers, There are, in addition, for writing on science,
100 viords covering the general language of science, and 50 words for any special
branch. For reading and writing biology, for example, it will be necessary to
have a knowlodge of 1000 (850 + 100 + 50) Hnglish words. In addition, at a
"higher" level therc are a number of internstional science words, a knowledge
of which is ¢ven now common to nmen of scicnce all over the earth., Interlingua
is Latin made sinple by art., But it is no longer Letin, Basic BEnglish is
English nade simple, It is still English,

Melbourne, : Yours ete.
lfaxch, 22, 1956, H, Thonmas



